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The main goal of this study is to understand the mechanism of compensatory lengthening in 

words’ historical evolution in Sanandaji dialect. This research, conducted within the framework 

of Iranian languages’ phonological evolution, focuses on vowel lengthening due to deletion of 

consonant. Through understanding this phonological process, it would be possible not only to 

determine whether words are native or borrowed but also to identify trace and timing of 

borrowing, alongside with reconstructing their previous forms and evolution. To achieve this 

purpose, words with known previous forms have been examined in order to realize the 

compensatory lengthening process. These words include Arabic loanwords and shared words 

with Persian language, which may be loanwords or words with a common root. As preliminary 

results, lengthened vowels and their corresponding short forms are identified, along with the six 

consonants whose deletion would at first sight led to the lengthening of the adjacent vowel. 

Finally, it has been shown that it is only the deletion of ‘h’ that led to the compensatory 

lengthening, while other consonants were changed to ‘h’ before deletion.  
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Introduction 

Understanding the characteristics of the compensatory lengthening process in the dialect of 

Sanandaj can provide insight into the historical evolution of words in this dialect and provide 

a basis for reconstructing their earlier forms. This study aims to examine the compensatory 

lengthening of vowels caused by the deletion of a following consonant within the same 

syllable in the Sanandaji dialect. The findings are used to determine the track and time of 

borrowing for loanwords and also to reconstruct the evolution of original lexical items. 

The Sanandaji dialect is a variety of Kurdish language spoken by people living in the city 

of Sanandaj for their daily conversations. This dialect is classified within the central group of 

Kurdish dialects. The “Kurdish languages” are among the northwest group of New Iranian 

languages (Abolghassemi, 2018, p. 212), and Sanandaji, as one of the Kurdish dialects, 

belongs to this group of Iranian languages. As a result, with a chronological approach, it is 

assumed that both Sanandaji and Farsi are derived from Proto-Iranian and became distinct 

varieties in the periods that followed (Middle, New, and Modern periods). However, it is 

expected that Sanandaji has many similarities with the Persian language, either because of 

their common origin or due to linguistic borrowings. 

Theoretical Framework 

"In phonology, compensatory lengthening is an effect in which the deletion of a segment is 

accompanied by an increase in the length of another, usually adjacent to it, thus preserving 

syllable weight" (Crystal, 2008, p. 91). The deleted segment can be a consonant, vowel, or 

semi-vowel, and the effect of this deletion, if any, can be either the lengthening of a vowel or 

the intensification of a consonant or semi-vowel. The term compensatory lengthening has 

sometimes been used only for the lengthening of a vowel due to a consonant deletion (see 

Kager, 1999, p. 380). This process has been described and formalized through various 

linguistic theories. "The mora conservation hypothesis is perhaps the most influential and 

widespread contemporary treatment of compensatory lengthening" (Kavitskaya, 2002, p. 5). 

This theory, whose final form was completed by Hayes (1989), considers the preservation of 

syllable weight as the cause of compensatory lengthening and explains it using the Moraic 

model. Many researchers have also used Optimality Theory (together with moraic theory or 

independently of it) to explain this process. 

In the study of compensatory lengthening from a diachronic perspective, the historical 

evolution of words is studied and their earlier forms are reconstructed. This research 

investigates the process of compensatory lengthening in the evolution of Sanandaji words 

within the framework of the phonological evolution of Iranian languages, which is based on 

philological theories. 

Examining compensatory lengthening in the Sanandaji variant of the Kurdish language is 

the aim of the present paper. The focus here is on the lengthening of vowels due to the 

deletion of consonants. Lengthened vowels were discussed first, followed by the study of 

deleted consonants one by one. Six consonants have been recognized whose deletion, at first 

glance, has led to compensatory lengthening of vowels in the Sanandaji dialect. In all 

discussions, in addition to the main form of loanwords in the source language and the written 

form of the equivalent words in Persian, the intermediate forms of words and the forms of 

Persian words in the predecessors of the Persian language (Dari Persian, Middle Persian, Old 

Persian, and Proto-Iranian) are also studied when necessary. The possibility of discontinuous 

compensatory lengthening has also been investigated. 

Finally, in addition to tracing the paths of loanwords and reconstructing historical word 

forms, the findings indicate that five of the six identified consonants were transformed into ‘h’ 

before deletion.  
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Results and Conclusion 

A summary of the results is presented below: 

Lengthened vowels resulting from the compensatory lengthening process have retained the 

quality of the original short vowels. Considering that there are short and long vowels of the 

same quality in the Sanandaji dialect as distinct phonemes, and by comparing them with 

Persian and Arabic vowels, the probability and trajectory of borrowing were determined for 

each word. For original words, the evolutionary path and its relation to the evolution of 

equivalent Persian words were also determined. 

Compensatory lengthening has occurred in a syllable where another consonant followed 

the deleted consonant, either in the same or the next syllable. The only exception is ‘řā,’ 

where the lengthened vowel is placed at the end of the word. 

The discontinuous compensatory lengthening that has occurred in modern spoken Persian 

in some monosyllabic words, especially Arabic loanwords, has not occurred in Sanandaji. 

The consonants whose deletion seems to have led to compensatory lengthening are ħ, ʕ, h, 

ʔ, x, and š. In words where ʔ, h, x, and š existed in their previous forms and were deleted in 

their present forms due to the compensatory lengthening process, they were converted to ‘h’ 

before deletion. In other words, these consonants were first transformed into ‘h,’ and in the 

next stage of evolution, the deletion of ‘h’ caused compensatory lengthening. For the 

pharyngeal consonant ‘ʕ,’ we cannot be sure of such a transformation occurring in a single 

step. This consonant may have changed first to the pharyngeal ‘ħ’ and then to the glottal ‘h,’ 

after which the deletion of ‘h’ caused compensatory lengthening. 

    According to the findings of this research, it is necessary to consider the historical 

background and evolution of words to investigate the compensatory lengthening process. The 

study shows that after borrowing and before the application of compensatory lengthening, 

words may have undergone other transformations. Additionally, original words may be the 

result of compensatory lengthening applied to an older form of the word than its counterpart 

in modern Persian. One of the most important findings is the conversion of the consonants ʔ, 

ħ, ʕ, x, and š into ‘h’ before deletion. In fact, in the final stage of evolution, the deletion of ‘h’ 

alone caused the compensatory lengthening of the vow 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

ها در گجویشِ سجنندجی بجوده اسجر. در پجژوهش در این پژوهش، هدف، درک سازورارِ رششِ جبرانی در سیر تحول تاریخی واژه پژوهشی  نوع مقاله: 
های ایرانی، رشش جبرانی واره براثرِ حذف همخوان بررسی شده اسر. با درک این حاضر، در چارچوب قواعد تحولات واجی زبان

تر های رهنشود و صورتها مشخص میگیری آنها، مسیر و زمانِ وامبودن واژهواژهبر تشخیص اصالر یا وامفرایند واجی، افزون
هجا هایی رجه صجورت آنشوند. برای دستیابی به این هدف، تلاش شده اسر با بررسیِ واژهها بازسازی میو روند تحول دیگر واژه

هجای واژههجا، از وامبر آن استخراج شود. ایجن واژه  پیش از وقوع رشش جبرانی مشخص اسر، چگونگی این فرایند و قواعد حارم
هایی با خاستگاه مشجترک گیری یا واژهاند؛ گروه دوم ممکن اسر حاصل وامهای مشترک با زبان فارسی تشکیل شدهعربی و واژه

ها، شش همخوان شناسایی شده اسر ره در نگاه نخسجر بجه ن جر شده و شکل روتاه آنهای رشیدهباشند. دررنار شناسایی واره
 hها تنها حجذفِ ها به رششِ وارة میاور انیامیده باشد. درنهایر، نشان داده شده اسر ره درمیانِ این همخوانرسد حذف آنمی

 اند.تبدیل شده hها، پیش از حذف، به جبرانی واره منیر شده اسر و دیگر همخوانبه رشش  

 28/5/1403تاریخ دریافت: 

 1403/ 11/8تاریخ بازنگری: 

 8/1403/ 20تاریخ پذیرش: 

 1/10/1404تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه
 رشش جبرانی،  
 زبان رردی،  

 گویش سنندجی، 
 شناسی تاریخی،  زبان
 شناسی واج

. 38-19(، 4)13، هجای رجرب ایجرانهجا و گویشمطالعجات زبان.  رشش جبرانی در گجویش سجنندجی از دیجدگاه تجاریخی(.  1404)شهیدی، علی؛ رلانی، صمد  :  استناد
http//doi.org/10.22126/jlw.2024.10991.1786 
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 مقدمه   -1
، رششِ جبرانی فرایندی اسر ره در آن حذف یک بخش با افزایش طول بخججش دیگججر، معمججولاج در میججاورت آن،  1شناسی »در واج 

وارججه باشججد و جبججران ایججن  تواند همخوان، واره یججا نیم شود، می (. بخشی ره در این فرایند حذف می 91: 2008، 2همراه اسر« )رریستال 
مشججاهده بججر دیگججر اجججزا صججورت  وارة دیگر یا حتی بدون اثر قابل صورت افزایش طول واره، مشدّدشدنِ همخوان یا نیم تواند به حذف می 

،  3انججد )ریگججر گیرد. برخی پژوهشگران اصطلاح رشش جبرانی را تنها برای افزایش رشش واره به جبران حججذف همخججوان بججه رججار برده 
ترین دیججدگاه  شججده احتمال پذیرفته به   4اسر. ن ریة مورا های مختلفی ارائه شده  (. توضیح و تبیین این فرایند در چارچوب ن ریه 380:  1999

( رامججل  1989)   6(. نسخة نهججایی ایججن ن ریججه را هججایز 5:  2002،  5شناسانِ معاصر برای تبیین رشش جبرانی اسر )راویتسکایا درمیانِ زبان 
رنججد. بسججیاری از پژوهشججگران نیججز از  بر مدل مورا آن را تبیججین می داند و باتکیه اسر؛ او رششِ جبرانی را نتییة حفظ وزن هیا می ررده  

میججان، بججه نقججش ایججن فراینججد در سججیر  دراین اند.  )همراه با ن ریة مورا یا مستقل از آن( برای تحلیل این فرایند بهره گرفته   7ن ریة بهینگی 
 های ایرانی، رمتر توجه شده اسر. ویژه در گویش ها، به تحول تاریخی واژه 

ها در ایججن گونججة زبججانی رمججک  تواند به درک بهتر تحول واژه در گویش سنندجی می  8شناخر چگونگی اِعمال فرایند رشش جبرانی 
های  تواند ارتباط این گونة زبانی بججا دیگججر گونججه ها به دسر دهد. همچنین این شناخر می رند و مبنایی برای بازسازی شکل پیشین واژه 

از آن  تر سازد. در این نوشتار، رشش جبرانی واره براثر حذف همخججوانِ پجج   های ایرانی را روشن زبانی همسایه و جایگاه آن درمیانِ زبان 
شود تا قواعد حارم بر آن اسججتخراج شججود. بججا  شود. همچنین چگونگی این فرایند تحلیل می در همان هیا در گویش سنندجی بررسی می 

های  شججود و صججورت هججا مشججخص می گیری آن ها، مسیر و زمانِ وام بودن واژه واژه بر تشخیص اصالر یا وام درک این فرایند واجی، افزون 
 شوند.  ها بازسازی می تر و روند تحول دیگر واژه رهن 

وگوهججای روزمججرة  من ور از گویش سنندجی در این پژوهش آن گونه از زبان رردی اسر ره مردم سارن در شهر سنندج بججرای گفر 
رنند. در این پژوهش، محدودة موردمطالعه برای شهر سنندج از ررب به روه آبیدر، از جنوب به فرودگججاه سججنندج، از  خود از آن استفاده می 

شرق به رود قشلاق و از شمال به بلوار مرزبان محدود شده اسر. سارنان مناطق مسکونی خارج از این محدوده گویشججوران سججنندجی در  
بیان  شججود. بججه های مشخصی در آن مشججاهده می ها به گویش مردم سنندج، تفاوت اند؛ زیرا باوجودِ شباهر بسیارِ زبان آن ن ر گرفته نشده 

های دیگر و از گججویش مججردم  رنگ، دارد ره آن را از گویش فرد، هرچند اندک و رم هایی منحصربه ویژگی   دیگر، گویش سارنان هر بخش 
احتمال  انججد و هریججک بججه حال، در محدودة موردمطالعة شهر سنندج، اگرچه در گذشججته روسججتاها مسججتقل بوده رند. بااین سنندج متمایز می 

های زبانی مرتبط با محل سکونر در این محدوده دیگر مشهود نیسر. بنابراین، فرض شججده  اند، ارنون تفاوت خاص خود را داشته  گویش 
های مشخص بررسی رججرد. شججایان  صورت یک گونة واحد با ویژگی توان زبانِ مردم آن را به ررم وسعر و جمعیر شهر، می اسر ره علی 

 شوند.  ، مورداستفادة همه یا برخی از شهروندان، در این پژوهش بررسی نمی 9های فارسی و آرامی نو ذرر اسر ره زبان 

گیرد. برخی پژوهشگران این شاخة مررزی را سورانی و برخججی  های رردی جای می گویش سنندجی در گروه یا شاخة مررزیِ گویش 
های رایج در شهرهای رامیاران، دیواندره و لیلاخ در یججک گججروه واحججد  همراه گونه نامند و گویشِ سنندجی را به دیگر ررمانییِ جنوبی می 

ای« را دررنججار  ( گروهججی دیگججر، سججنندجی یججا »سججنه 44:  1384؛ رججاوه،  33:  1379رخزادی،  خوانند. ) دهند و آن را »اردلانی« می قرار می 
: نججوزده(.  1389دوسججر،  ؛ حسن 541:  1393،  10)بلججو داننججد  هججای زبججانِ رججردی می سورانی و مُکری، زیرمیموعججة شججاخة مررججزیِ گویش 

هججای  و سججنندجی یکججی از گویش   ( 212:  1398)ابوالقاسججمی،  های ایرانی نوِ شمال رربی تعلق دارند  های رردی« به زبان »زبان هرحال،  به 
)تاریخی(، فرض بر این اسججر رججه سججنندجی و    11بر رویکردِ درزمانی رود. بنابراین، باتکیه های ایرانی به شمار می رردی اسر ره جزو زبان 
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هایی متمججایز تبججدیل  ( به گونججه 12های پ  از ایرانیِ باستان )میانه و نو اند و در دوره فارسی هر دو از زبان فرضی ایرانیِ باستان منشأ گرفته 
تججوان انت ججار داشججر رججه گججویش سججنندجی  های حاصل از تعاملات اجتمججاعی، می گیری به ریشة مشترک و وام حال، باتوجه اند. بااین شده 

   های فراوانی با زبانِ فارسی و پیشینة آن داشته باشد. شباهر 
شججود. در ایججن پججژوهش،  ها بازسججازی می تر آن های رهن ها مطالعه و صورت در بررسی رشش جبرانی ازن ر تاریخی، روند تحول واژه 

های  هججای ایرانججی، برگرفتججه از ن ریججه هججای سججنندجی برپایججة قواعججد تحججولات واجججی زبان فرایند رشش جبرانی در تحول تججاریخی واژه 
  14(، پورججورنی 1384)   13گام همچججون بارتولومججه شود. اگرچه این چارچوب ن ری بر آثار دانشمندانِ پیش متخصصان این حوزه، بررسی می 

( و  1994)   16های پژوهشگرانِ جدیدتر مانند آسججاطوریان و لیفشججیت  ( استوار اسر، در این مطالعه از دیدگاه 1895)  15( و هوبشمان 1959) 
 اسر.    ( نیز بهره گرفته شده 2017بیدی ) باغ رضایی  

 پیشینة پژوهش    -2

هججای  در پژوهش ،  هججا شججدنِ وارججة پججیش از آن هججای چارنججایی و رشیده ویژه حذفِ همخوان رششِ جبرانی در زبان فارسیِ معاصر، به 
و افزایش طول وارة پججیش از    ʔو    hهای چارنایی  ( به حذف )تخفیف( همخوان 1364( و ثمره ) 1957)   17اسر. لازار متعددی بررسی شده  

هایی از ساختار هیا در فارسججی را مطججرح رججرده اسججر، در بحجج  رشججش  ( در پژوهش خود نمونه 1989اند. اگرچه هایز ) ها اشاره ررده آن 
( از نخستین پژوهشگرانی هستند رججه  1996)   18( و پ  از او رانگ 1991اسر. درزی ) جبرانی در چارچوب ن ریة مورا به فارسی نپرداخته  

انججد. پژوهشججگرانِ  ( از ن ریة مورا را بازنگری ررده 1989اند و برداشرِ هایز ) ن ریة مورا در تبیین رششِ جبرانی در فارسی را به رار گرفته 
تججوان در چنججد گججزاره خلاصججه رججرد: در زبججانِ  هججا را می های این پژوهش ترین یافته اند. درخور توجه دیگر نیز این موضوع را بررسی ررده 

بججه وارججه رخ  ای نزدیججک  گونججه فارسی، رشش جبرانی واره ره با حذفِ همخوانِ چارنایی همراه اسر، براثر تبدیلِ آن همخججوان بججه واج 
های پایججانی بججه رججار  های چارنایی در خوشه ها وارة بلند اسر، همخوان (. در هیاهایی ره هستة آن 2007خان،  جن دهد )صادقی و بی می 
تر رشش جبرانججی ناپیوسججته در فارسججی  (. آنچه پیش 1388روند؛ این پدیده نتییة رشش جبرانی اسر )رردزعفرانلورامبوزیا و هادیان،  نمی 

(. اگرچه در فارسی امروز، رشش وارججه  1392نژاد،  و رشش جبرانی بود )عطایی و علی  19زمان قلب رفر، حاصل دو فرایند هم به شمار می 
(.  1396قوامی،  رننججده دارد )خججداوردی و مدرسججی و همخوان ممیز معنا نیسر، در تبیین تمایزات وزنی هیا و رشش جبرانی نقشججی تعیین 

برای بازنمایی رخدادهای موجود در رشش جبرانی رارآمدتر اسججر )مهججدوی و دیگججران،    21در مقایسه با بهینگی موازی   20ای بهینگی لایه 
،  1389؛ صججادقی،  2005انججد )شججادمان،  ای آزمایشججگاهی نیججز بررسججی ررده براین، برخی پژوهشگران این فرایند را به شججیوه (. افزون 1399
1390  .) 

تر برای زبان فارسی بججه دسججر  های ایرانی، پژوهشگران بیشتر نتاییی را ره پیش ها و گویش در مطالعة رشش جبرانی در دیگر زبان 
نججژاد و  هججای رججردی ماننججد سججورانی )علی ها، در پججنج مقالججه، گویش اند. درمیانِ این پژوهش های موردن ر خود آزموده آمده بود، در گویش 

(، سنقر رلیایی )خنیججری و راشدمحصججل،  1399؛ فتاحی،  1392(، رلهری )بدخشان و زمانی،  1403خان،  جن ؛ محمدی و بی 1388زاهدی،  
هججای ایرانججی شججمال رربججی ماننججد گیلکججی رودسججر  اند. در سججه مقالججة دیگججر، گویش ( بررسی شججده 1397( و رردی ایلامی )ثباتی،  1397

اند. دو مقالججة دیگججر نیججز  ( بررسی شده 1397  ، ( و لکی دلفانی )حیدری 1395دوسر،  (، پسیخانی )گل 1386)رردزعفرانلورامبوزیا و شعبانی،  
(  1398ورمزانججی و فتججاحی،  ( و فارسججی ررمانشججاهی )احمججدی  1396بججاقوجری،  های ایرانی یعنی تایبججادی )ابراهیمججی و اخلاقی به گویش 

 

بخش نخسر تا انقلابِ مشروطه و بخشِ دوم از آن زمان تارنون. زبانِ   شود:شود، به دو بخش تقسیم میدورة اخیر، ره از سدة نهم میلادی )سوم هیری( آراز می  .12
هجای ها و گویششود. برای دیگر زبان»فارسی امروزی« نامیده می  معمولاج »فارسیِ دری« یا »فارسی نو« و زبانِ فارسیِ دورة دوم »فارسیِ معاصر« یا  فارسیِ دورة اول
   رود.»نو« به معنای »معاصر« یا »امروزی« به رار می  ایرانی نیز اصطلاحِ

13. C. Bartholomae 

14. J. Pokorny 

15. H. Hübsghmann 

16. G. Asatrian & V. Livshits 

17.G.  Lazard 

18. S. Kang 

19. metathesis 
20. stratal optimality theory 

21. parallel optimality theory 
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 اند.  اختصاص یافته 
(  1403خججان ) جن ( و محمججدی و بی 1388نججژاد و زاهججدی ) ترین مطالعات به گججویش سججنندجی، دو پججژوهشِ علی میان، نزدیک دراین 
طور  در نخستین پژوهش، رشش جبرانی در رردی سورانی بررسی شده اسر. اگرچه مشخص نیسر من ور از رردی سججورانی بججه   هستند. 

رسججد در پججژوهش  ها ارائه شده اسر. بججه ن ججر می هایی از گویش شهر سنندج دررنار دیگر صورت دقیق ردام گونة زبانی بوده اسر، نمونه 
(  xو    ʕ  ،h  ،ħها گویش سنندجی گونة گفتاری و سورانی گونة ادبی و نوشتاری فرض شده اسر. در این پژوهش، تنها چهار همخججوان ) آن 

ها نججوعی از  های بین دو واره و ادرام وارججه اسر. همچنین حذف همخوان ها به رشش جبرانی انیامیده  شناسایی شده اسر ره حذف آن 
( گججویش مریججوانی را بججه نماینججدگی از رججردی  1403خان ) جن رشش جبرانی در ن ر گرفته شده اسر. در دومین پژوهش، محمدی و بی 

هججای عربججی و فارسججی،  واژه اند. این پژوهشگران، با بررسی وام های خود را از گویشوران این شهر گردآوری ررده اند و داده سورانی برگزیده 
های همخججوانی، بججه  ها در جایگججاه ع ججو اول خوشججه اند ره حذف آن هایی دانسته های سایشی حلقی و چارنایی را تنها همخوان همخوان 

 رشش جبرانی وارة میاور منیر شده اسر. 
هججا در زبججان یججا  ها، شججکل واژه واژه اسر، بلکه برای وام ها در ن ر گرفته نشده  ها و سیرِ تحول آن های یادشده، پیشینة واژه در پژوهش 

  ها در فارسی، صورتِ زیرساخر و نقطة شروع فراینججد رشججش جبرانججی فججرض شججده ها، شکل نوشتاری آن گویش مبدأ و برای دیگر واژه 
گیری از زبججانِ مبججدأ ت ییججر رججرده باشججد و رشججش  بیانِ دیگر، ممکن اسر واژه پ  از وام اسر؛ فرضی ره ممکن اسر نادرسر باشد. به 

ظاهر بججا  ای ره در گونة نوشتاری فارسججی معججادل دارد و بججه یافتة آن اِعمال شده باشد. همچنین احتمال دارد واژه جبرانی بر صورتِ تحول 
تر واژه و براثججر تحججول  ای باشد ره نه از آن شکل، بلکججه از صججورتِ قججدیمی رشش جبرانی از شکل نوشتاری فارسی پدید آمده باشد، واژه 

دلیلِ نبججود  ها رخ داده اسججر، بججه هایی ره رشش جبرانی در آن براین، ممکن اسر واژه باشد. افزون   آوایی دیگری به گویش امروزی رسیده 
 ها پرهیز شود.  باشند. در این نوشتار تلاش شده اسر تا از این راستی   ها در گونة نوشتاریِ فارسی نادیده گرفته شده صورت تاریخی آن 

 پژوهش   روش   -3
این نوشتار به بررسی رشش جبرانی در گونة سنندجیِ زبان رردی اختصاص دارد. در این پژوهش، تنها رشججش جبرانججی وارججه براثججرِ  

هججایی  هججای ایججن پججژوهش از واژه شود و دیگرِ انواع رشش جبرانی به مطالعات آینده واگججذار شججده اسججر. داده حذف همخوان بررسی می 
( گردآوری شده اسججر و بخشججی دیگججر  1402ها از گفتار روزمرة شهروندان سنندج در پژوهش رلانی ) تشکیل شده اسر ره بخشی از آن 

هججا  شده و شججیوة اییججاد رشججش در آن های رشیده از گویشوران منتخب همان پژوهش به دسر آمده اسر. در این پژوهش، نخسر واره 
یک  بججه شججده در فراینججد رشججش جبرانججی یک های حذف اند. سپ  همخوان های ن امِ آوایی گویش سنندجی بررسی شده به ویژگی باتوجه 

هججا در  رسججد حججذف آن ( شناسایی شده اسر ره در نگاهِ نخسججر بججه ن ججر می šو    ʔ  ،h ،ʕ   ،ħ  ،xاند. درمیموع، شش همخوان ) تحلیل شده 
هججا در زبججان مبججدأ و صججورت نوشججتاری  واژه بر شکل اصلی وام اسر. در همة این موارد، علاوه گویشِ سنندجی به رشش جبرانی انیامیده  

هججای پیشججین )فارسججی دری، فارسججی میانججه،  هججای فارسججی در دوره های واژه های میانی و صورت های معادل در زبان فارسی، صورت واژه 
اسر. در این پججژوهش،    اند. احتمال وجود رشش جبرانی ناپیوسته نیز بررسی شده فارسی باستان و ایرانی باستان( برحسب نیاز بررسی شده 

های دخیججل در رشججش  ها و همخوان ها، واره های پیشین و بررسی سیرِ تحولِ واژه ها، بازسازیِ صورت واژه گیریِ وام برای تعیینِ مسیرِ وام 
در    h  سججپ  حججذف   hبججه    šو    ʔ ،ʕ   ،ħ  ،xهججای  بودن فرایند یعنججی تبججدیل همخوان ای همچنین فرضیة چندمرحله شوند.  جبرانی بررسی می 

 شوند.  ها براساس آن تحلیل می شود و داده فرایند رشش جبرانی، مبنای تحلیل در ن ر گرفته می 

 ها در سنندجی ها و واکه همخوان   -4
:  1379رخججزادی،  اسججر ) های شاخة مررزیِ زبانِ رردی، هشر وارة ساده معرفی شججده  شده دربارة گونه های انیام در بیشترِ پژوهش 

،  24رججاروس های اصججلی نُججه وارججه )مک حال، در برخی منابع تعججداد وارججه . بااین ( 823الف: 1961، 22مکنزی  ؛ 33-31: 1399زاده، ؛ مفتی 72
. اخججتلاف در تعججداد و نججوعِ  ( گزارش شده اسر 136،  106-93:  1384)راوه،  ( و یازده واره  4-3:  1369ده واره )رلباسی،  (،  15-16:  1958

 
22. D. N. MacKenzie 

 ( 8الف: 1961)مکنزی،  آورد.ها را وارة مررب به حساب میبرد؛ سپ  یکی از آنواره را نام می 9در ابتدا  مکنزی. 23

24. E. N. McCarus 
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  شود. شده ناشی می های بررسی های زبانی و گویش شده در منابع مختلف، بیشتر از تفاوت بین گونه های معرفی واره 
( فهرسججر  1ها در جججدول ) انججد. ایججن وارججه صججورت واج شناسججایی ررده در پژوهش حاضر، پژوهشگران هشر واره در سججنندجی را به 

در    iو وارججة    łفقط پججیش از همخججوانِ    â  هستند. وارة   әو    āهایی از  گونه ترتیب واج به ره بینِ رمانک قرار دارند،    ، iو    âهای  اند. واره شده 
 شوند.  جای واجِ اصلی شنیده می های عربی به واژه آرازِ واژه یا در وام 

 های اصلی در سنندجی (. واکه 1جدول ) 
 بلند  کوتاه  ها حالتِ لب  حالتِ زبان  جایگاهِ تولید 

 رامی پیش 
 ī (i) گسترده  افراشته )بسته( 

 ē -- گسترده  بسته( میانی )نیم 

 رامی میان -رامی پیش 
 -- ә گسترده  بسته( میانی )نیم 

 a ā گسترده  افتاده )باز( 

 (â) -- نیم گرد  افتاده )باز(  رامی میان 

 رامی پ  
 ō -- گرد  بسته( میانی )نیم 

 u ū گرد  افراشته )بسته( 

اسر. علائم مشججهور »الفبججای آوانگججار    دنیل جونز نشان داده شده شده در سنندجی، در چهارضلعیِ  (، هشر وارة شناسایی 1در شکلِ ) 
 اند.  برای مقایسه در قلاب ذرر شده   25الملل« بین 

 
 های اصلی در سنندجی (. جایگاهِ واکه 1شکل ) 

اسججر. شججیوة    iبیش از    īو    uبیش از    a  ،ūبیش از    āازن رِ رمیر تفاوت دارند؛ یعنی مدت زمانِ ادای    īبا    iو    ūبا    ā  ،uبا    aهای  واره 
مشججابهِ    īو    ūهای بلنججدِ  (. واره 1ازن رِ ریفی تقریباج یکسان اسر و اختلافِ بسیار رمی در ریفیر دارند )شکل    īبا    iو    ūبا    ā  ،uبا    aتلفظِ  
؛ اما مشججابهِ ضججمه و رسججره در  26، در فارسیِ معاصر معادل ندارند iو    uها، یعنی  های معادل در فارسی و عربی هستند. جفرِ روتاهِ آن واره 

صججورت یججک  در فارسی نججه به   āحال، وارة بلندِ  مشابهِ فتحه در فارسیِ معاصر اسر. بااین   aعربیِ قرآنی هستند. ازسوی دیگر، وارة روتاهِ  
شججود  ها )مثلِ پهججن یججا شججعن( شججنیده می های گفتاری )مانند گویشِ تهرانی( براثرِ رششِ جبرانی در برخی واژه واج مستقل بلکه در گونه 

جججزو    eو    oدر سنندجی جفرِ روتاه ندارنججد؛ امججا در فارسججی    ēو    ōهای بلندِ  (. واره 18:  1957؛ لازار،  1991؛ درزی،  78،  65:  1364)ثمره،  
 : پانزده(.  1398اند )ابوالقاسمی،  ها را ضمه و رسرة فارسی معاصر نامیده شوند و در برخی منابع آن های روتاه شناخته می واره 

( ذرججر شججده اسججر )رلانججی،  2هججا در جججدول ) اسر ره فهرسر آن ها، شناسایی شده گونه همخوانِ اصلی، بدون واج  30در سنندجی 
در سججنندجی شججبیه »ع« و    ħو    ʕهای حلقیِ  های فارسی نزدیک هستند. همخوان های سنندجی، به همخوان (. بیشترِ همخوان 36:  1402

بججودن  ها رمتر از عربی اسر؛ بنججابراین، شججدت یججا مشخصججة حلقی بودنِ جایگاهِ تولید در آن شوند؛ اما میزان حلقی »ح« در عربی تلفظ می 
هسججتند. در هججر خانججه از    27شججده رامی ای، نرم با حفظِ حالر لثه   łو    ᵲجایگاه تولید صدا میان گویشورانِ مختلف متفاوت اسر. دو همخوان  

شججده برپایججة »الفبججای  زده های سایه واک در سمرِ چپ قرار دارنججد. خانججه های بی دار در سمرِ راسر و همخوان های واک جدول، همخوان 
 

25. International Phonetic Alphabet (IPA) 

 (.113،  107:  1364شوند )ثمره، شنیده می īو  ū های بلندِواره  هایی ازگونهصورت واجشوند، بهنمی  . این دو وارة روتاه هرچند در فارسیِ معاصر واج محسوب26

27. palatalized 
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 الملل« امکانِ وجودداشتن ندارند.  آوانگار بین 

 ها در سنندجی (. همخوان 2جدول ) 
 چاکنایی  حلقی  کامی( ملازی )پس  کامی نرم  کامی  کامی -ای لثه  ای لثه  کامی نرم -لبی  دندانی -لبی  دولبی  

 p   b   t   d č   ǰ  k   g q  --   ʔ انسدادی )انفیاری( 

    m   --  n   --  η  -- خیشومی 

       ᵲ  --    لرزشی 

       r  --    زنشی 

 --  f   v  s   z š   ž   x  Ɣ ħ   ʕ h  سایشی 

     w   --  y  --   واره )ناسوده( نیم 

    ناسودة رناری 
--  l 
--  ł 

      

 تحلیل و بررسی   -5
در اصججل  هججا  بندی ررد. گروهی از این واژه توان از چند من ر دسته اسر، می ها رششِ جبرانی رخ داده  ی سنندجی را ره در آن ها واژه 
ها، تشخیص رشش جبرانی آسان بججه ن ججر  واژه بودنِ صورت اصلی این وام هایی از زبانِ عربی هستند. در نگاهِ نخسر، با مشخص واژه وام 
دهد ره صورت عربی واژه همیشه نتییة انتقال مستقیم و فرایندِ آوایی واحججد نبججوده اسججر و  تر نشان می حال، بررسیِ دقیق رسد. بااین می 

های واسطه به شکل رنونی در سنندجی رسیده باشند. با درن رگرفتن شججرایط اجتمججاعی  ها و گویش ها از مسیرِ زبان ممکن اسر این واژه 
ویژه  طور مستقیم یا ریرمستقیم و بججه های دیگرِ زبانِ رردی و اورامی، به بر تأثیرپذیری از زبانِ فارسی، گونه شهر سنندج، گویشوران علاوه 

  صورتِ مسججتقیم یججا ریرمسججتقیم وام گرفتججه شججده های عربی احتمال دارد به اند. بنابراین، واژه از راه متونِ دینی از زبان عربی تأثیر پذیرفته 
هججای آوایججی و تفججاوت فراینججد رشججش  ها رمک رنججد، تفاوت گیریِ این واژه تواند به شناسایی مسیر وام هایی ره می باشند. یکی از ویژگی 
های عربی مربوط به موضوع این نوشتار بیان شججده  واژه (، فهرسر وام 3های زبانی مختلف اسر. در جدول ) ها در گونه جبرانی در این واژه 

ها رخ نججداده اسججر در یججک سججتون ذرججر  ها ره رششِ جبرانی در آن اند. همچنین برخی واژه های خاص جدا شده اسر. در این جدول، نام 
 اند تا در ادامه بررسی شوند. شده 

 های عربی واژه (. وام 3جدول ) 

 هجایی: های تک ج( واژه  های دوهجایی: ب( واژه  های خاص: الف( نام 
هایی با حفظ همخوانِ حلقی و بدون  د( واژه 

 کششِ جبرانی: 
تلفظِ  

 سنندجی 
املای  
 عربی 

 تلفظِ سنندجی 
املای  
 عربی 

تلفظِ  
 سنندجی 

املای  
 عربی 

 املای عربی  تلفظِ سنندجی 

zārā  زهرا mānī  معنی tām (taʕm)  طعم qaħt  قحط 
mādī  مهدی yānē  یعنی qār  قهر raħmat  رحمر 
jāfәr  جعفر tāna  طعنه fām  فهم tuħfa  تحفه 

řōyā  رؤیا mātәł  معطل bās (baħs)   بح iħsān  احسان 

zōra  28 زهرهdāwā (daʕwā)  دعوا nāł (naʕl)  نعل maħmū  محمود 

nēzat  نه ر mālūm (maʕlūm)  معلوم sāy (saʕī)  سعی saħrā  صحرا 

  tāmīr (taʕmīr)  تعمیر zāf  (zaʕf)  ضعف waħšī  وحشی 
  lānat  (laʕnat)  لعنر (raʕd) 29rād  رعد naʕnā  نعنا 
    

30bīr  بئر nәʕmat  نعمر 

    zēn  ذهن yaʕqūb  یعقوب 

      maʕrūf  معروف 

      taʕna  طعنه 

      taʕrīf  تعریف 

      jaʕba  جعبه 
      maʕdan  معدن 

 

 اسر.تلف ی ره رششِ جبرانی در آن رخ نداده اسر، داخل قلاب قرار داده شده   رود، ها به رار میهایی ره دو تلفظ از آن. برای واژه28

 )رعد و برق(. rādubarq. تنها در عبارتِ  29
 اینیا اولی مراد اسر. »چاه« و دیگری به معنیِ »یاد«، ره با واژة »ویر/بیر« در فارسی هم معنی اسر. در  . دو واژه با این تلفظ در سنندجی وجود دارد: یکی به معنی30
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شججود. هریججک از ایججن  بدونِ اعمال رشش جبرانی در زبانِ فارسی یافججر می ها  هایی هستند ره معادل آن ها، واژه گروهی دیگر از واژه 
تربودنِ سیر تحججول تججاریخی  به روشن های ایرانی بازگردد. باتوجه ای اصیل باشد و به اصلِ مشترک زبان واژه یا واژه ها ممکن اسر وام واژه 

هججا در  های پیشین زبانِ فارسی و بازسازی صورت آن ها با دوره های ایرانی، امکانِ مقایسة صورتِ این واژه به دیگر زبان زبان فارسی نسبر 
گیججری را فججراهم  بودن و برآورد زمانِ تقریبی وام واژه این روش امکانِ تعیین اصیل یا وام   وجود دارد. پیشینة گویش سنندجی و زبان رردی  

های خججاص نیججز  اند. در این جدول، نام های این دسته ارائه شده اسر ره در این نوشتار بررسی شده (، فهرستی از واژه 4رند. در جدولِ ) می 
 اند.  جداگانه مشخص شده 

 های ایرانی (. واژه 4جدول ) 
 هجایی: های تک ج( واژه  های دوهجایی: ب( واژه  های خاص: الف( نام 

 املای فارسی  تلفظِ سنندجی  املای فارسی  تلفظِ سنندجی  املای فارسی  تلفظِ سنندجی 

tārān  تهران māra  مهریه šār  شهر 

bārām  بهرام mūrәg31  مهره zār  زهر 

šālā  شهلا tīnәg  تشنه pān  پهن 

bēzād  بهزاد   kāł  رهر 

bēnām  بهنام   tāł  تلخ 

mērī  مهری   ᵲā  ره 

mērān  مهران   čāw  چشم 

mērdād  مهرداد   mōr32  مُهر 

    sūr  سرخ 

 ها کشش واکه   1-5

های بلنججد اصججلی سججنندجی  اند، همة وارججه ها ره حاصلِ رشش جبرانی در ن ر گرفته شده های بلند واژه (، واره 4( و ) 3های ) در جدول 
 (ā  ،ē  ،ō  ،ū    وī را شامل می ) رود واره شوند. احتمال می ( های بلندā  ،ē  ،ō  ،ū    وī پیش از اعمالِ رششِ جبرانی، نتییة تبججدیل وارججه ،)  های

های روتججاه در گججویش سججنندجی رججاربرد  حال، برخی از این وارججه ها باشند. بااین (، در صورتِ پیشین واژه iو    a  ،e  ،o  ،uروتاه معادل خود ) 
ای متفاوت دارد. در ادامه، موارد یادشده برای تعیججینِ  گیری آن فرض شده اسر، واره براین، صورت واژه در زبانی ره مبدأ وام ندارند. علاوه 

 اند.  های اصیل استفاده شده های احتمالی و بازسازیِ صورت پیشین واژه واژه گیریِ وام مسیر و زمان وام 
رسججد وجججود  اسر. به ن ججر می تبدیل شده    āبه وارة بلندِ    a(، وارة روتاهِ  4( و ) 3های ) های ذررشده در جدول در بیش از نیمی از واژه 

رود رججه در صججورتِ  آن با جفر روتاه خود، این فرایند را آسان ررده اسر. انت ار می در نقش واج در سنندجی و شباهرِ ریفی    āوارة بلندِ  
  tārānهججای فارسججیِ امججروزی  حال، وارة معججادل در واژه مشاهده شود. بااین   aها پیش از اعمالِ رشش جبرانی وارة روتاهِ  پیشینِ این واژه 
شود ره این دو واژه از فارسیِ امججروزی وام  رو، مشخص می اسر. ازاین   mehdiو    tehrânصورت  به   e»مهدی«، وارة    mādī»تهران« و  
   33اسر. بوده    mahdi*و    tahran*ها در آن زبان  اند ره تلفظ آن ای دیگر از زبان وام گرفته شده اند، بلکه از گونه گرفته نشده 
اسر، مردمِ سنندج    ازآن، مررز یکی از ولایات رشور بوده به اینکه تهران طی دو سدة گذشته پایتخر ایران بوده و سنندج، پیش باتوجه 
بیانگر    tahran*توان گفر ره تلفظِ  رو، می اسر. ازاین اند و نام آن در زبان مردم رواج یافته  رم از آن زمان با این شهر در ارتباط بوده دسرِ

شناسججیِ واژة تهججران را انیججام داد و  تججوان ریشه بججه ایججن یافتججه، می سالِ پیش اسججر. باتوجه   200تلفظِ رایج این نام در زبان فارسیِ حدودِ  
  mehdīصججورتِ  براین، نام »مهدی« ره در زبان فارسیِ امججروزی بیشججتر به پیشنهادهایی را رد ررد ره با این تلفظ همخوانی ندارند. افزون 

به اینکه تلفظِ این نام در زبانِ  اسر. باتوجه پیدا ررده    meytiیا    mēdī  ،mētīهایی مانند  های فارسی شکل شود، در برخی گویش تلفظ می 
هایی در رردی یا فارسی وام گرفته شججده باشججد رججه در آن  طور مستقیم از زبانِ عربی یا از گویش اسر، احتمال دارد ره به   mahdiعربی  

 باشد.    تر وام گرفته شده ای پیش تلفظ این نام مشابهِ عربی بوده اسر. همچنین احتمال دارد این نام از زبانِ فارسی اما در دوره 
»مهرداد«، وارججة    mērdād»مهران« و    mērān»مهری«،    mērī»بهنام«،    bēnām»بهزاد«،    bēzādهای خاص مانند  در برخی نام 

 
 رود.. در سنندجی به معنیِ »دانة تسبیح« یا »منیوق« به رار می31
 (.817:  1369دیگرِ رردی وجود دارد )شرفکندی،   هایهای متفاوت در گویش. چند واژه با همین تلفظ اما معنی32
 اند. مشخص شده  * شده با علامرِهای بازسازی. واژه33
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دانسر. ازآنیاره این وارججة روتججاه در    eبستة  شدنِ جفر روتاهِ خود یعنی وارة نیمه توان آن را نتییة رشیده شود ره می مشاهده می   ēبلندِ  
اند ره در آن این وارة روتججاه وجججود  ای زبانی وام گرفته شده ها از گونه توان نتییه گرفر ره این واژه شود، می سنندجی واج محسوب نمی 

هججا  گراییِ نوین در ایران بود، بیشججترِ نام های ایرانی، ره نتییة جنبش ملی شدن نام احتمال زبان فارسی امروزی، پیش از رایج دارد؛ یعنی به 
هججای شججفاهی در  های قججدیمی و روایر نامه شدند. اگرچججه در شججیره های قرآنی انتخاب می های دینی )اسلامی( یا واژه براساس شخصیر 

گذاری افراد در سججنندج  اند. امروزه نام ها یافر نشده های یادشده درمیانِ آن شود، نام های ایرانی مشاهده می های اندری از نام سنندج نمونه 
های مججذرور از  توان پذیرفر ره نام های یادشده، می به استدلال شود. بنابراین، باتوجه های رایج درمیان ایرانیان انتخاب می بیشترِ برپایة نام 

 باشند.    فارسیِ امروزی به سنندجی وارد شده 
دهججد رججه ایججن صججورت بایججد  نشان می   ūوجودِ وارة    34رود. معنی »دانة تسبیح« یا »منیوق« به رار می در سنندجی به    gәmūrواژة  

گیریِ آن از فارسیِ امروزی پججذیرفتنی نیسججر؛ زیججرا  باشد. بنابراین، احتمالِ وام   muhrәg*حاصلِ اعمال رشش جبرانی بر صورتِ پیشین  
-دلیلِ وجودِ پسججوندِ  شود. همچنین به تلفظ می   mohreمعنی باشد، در فارسیِ امروزی »مُهره« اسر ره  آنکه حتماج هم معادل این واژه، بی 

әg   گیری از فارسیِ دری دانسر؛ زیرا پسوندِ  توان این واژه را وام نمی-ag    »تبججدیل شججده اسججر  در فارسیِ دری حفججظ نشججده و بججه »جججه
:  1971؛ مکنججزی،  233:  2004،  35مایسترارنسججر -بوده اسر )دوررین   muhrag(. شکلِ این واژه در فارسیِ میانه  325:  1398)ابوالقاسمی،  

توان احتمال داد رججه  گیری در دورة میانه دانسر، بلکه می توان حتماج دلیل وام (. این شباهر را نمی 788:  3، ج 1400-1396؛ منصوری،  56
گیری این واژه از فارسججیِ امججروزی  توان احتمالِ وام ترتیب، می این این صورت در هر دو زبان نتییة تحولی مشابه از ایرانیِ باستان باشد. به 

 و فارسیِ دری را رد ررد. 
شججدنِ جفججر روتججاه خججود  احتمال از رشیده در این واژه بججه   ōای جدید به شمار رود؛ زیرا وارة بلندِ  واژه »مُهر« را باید وام   mōrاما واژة  

تججوان  شججود. بنججابراین، می شود و در فارسی »ضمه« نامیده می ای ره در سنندجی شنیده نمی پدید آمده اسر؛ واره  oبستة یعنی وارة نیمه 
هججای  نتییه گرفر ره این واژه از فارسی امروزی به سنندجی راه یافته اسر. همچنین راربردِ آن در سنندجی، رججه همججان معججانی و نقش 

   36رند. واژة »مُهر« در فارسی امروزی را دارد، این نتییه را تأیید می 
اسججر. وارججة    īبه وارة بلند معادلِ خود یعنججی    iبه معنیِ »چاه«، ره معادلِ واژة عربیِ »بئر« اسر، حاصل تبدیل وارة روتاهِ   bīrواژة 
تلفججظ    eبسججته یعنججی  شود و به رسرة عربی مشهور اسر، در زبان فارسیِ امروزی با حالججر زبججانِ نیم ره با حالر زبانِ بسته ادا می   iروتاهِ  
رنند و رششِ جبرانی بججر آن اعمججال شججود، بایججد بججه  تلفظ    beʔrصورتِ  ره گویشوران فارسی این واژة عربی را به شود. بنابراین، چنان می 

*bēr   توان گفر ره واژة  تبدیل شود. بنابراین، میbīr    در سنندجی از فارسی امروزی نیسر، بلکججه برگرفتججه از گویشججی اسججر رججه در آن
گیری مستقیم از زبان عربیِ قرآنججی از راه متججون دینججی وجججود دارد،  اسر. هرچند احتمالِ وام شده وارة روتاه مشابه رسرة عربی تلفظ می 

ترتیب،  این هججای واسججط دانسججر. بججه گیری از مسیرِ گویش یججا گویش توان آن را نتییة وام به راربرد این واژه در زندگیِ روزمره، می باتوجه 
اسر. شایان توجه اسججر رججه هرچنججد در  تر در گویشِ دیگری صورت گرفته  اعمال رششِ جبرانی در سنندجی رخ نداده و این ت ییر پیش 

در    bīrشججود، تلفججظِ  بسججته و شججبیه فارسججی ادا می های عربیِ امروزی در همسایگی مناطقِ رردنشینِ عراق و سوریه این وارججه نیم گویش 
شکل گرفته اسر. بنججابراین، شججکل    biʔrدهد ره این واژه از اعمالِ رششِ جبرانی بر صورتِ  های رردی نشان می سنندجی و دیگر گونه 

biʔr   های واسط به این شکل درآمده باشد. ممکن اسر به گویش اصلی واژه مربوط باشد یا در یکی از گویش 

شدن جفر روتاهِ خود یعنی  تواند حاصلِ رشیده شود ره می مشاهده می   ē»نه ر« وارة بلندِ   nēzat»ذهن« و  zēnهای اما در واژه 
احتمال از  شود. بنابراین، این دو واژه به شود، در سنندجی شنیده نمی باشد. این وارة روتاه، ره رسرة فارسی هم نامیده می   eبستة  وارة نیمه 

های عربججیِ امججروزی در  به اینکه در گویش »ذهن« احتمالِ دیگری نیز وجود دارد. باتوجه   zēnاند. دربارة واژة  فارسی به سنندجی وارد شده 
حججال،  ها مطرح اسر. بااین گیری از آن گویش شود، احتمالِ وام بسته( تلفظ می به رسرة فارسی )نیم عراق و سوریه، رسرة این واژه نزدیک  

های رردیِ  های دیگر یعنی گویش واسطة گویش گیری باید به به اینکه مردمِ سنندج با این گویشوران ارتباط مستقیم ندارند، این وام باتوجه 

 

 ای دیگر دانسر.توان آن را واژه( ره می817:  1369رفته اسر )شرفکندی،   های دیگرِ رردی به معنیِ »مورچه« نیز به رار. در گویش34
35. D. Durkin-Meisterernst 

وجانور« اسر. امجا واژة موردبحج  همجان رود ره به معنیِ »جَکبه رار می mal.ū.mōr در ترریبِ . در سنندجی واژة دیگری نیز با همین تلفظ برای معنیِ »حشره«36
   رود.به رار می  stamp جایفارسیِ امروزی به اسر ره در
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گیججری از فارسججی  شججود و وام ها وجود ندارد، ایججن احتمججال رد می شمال عراق انیام شده باشد. ازآنیاره این واژه با این تلفظ در آن گویش 
گیججری مطمججئن بججود؛ زیججرا ایججن واژه در  بودنِ مبججدأ وام توان از فارسی »نه ر« نیز می   nēzatرسد. دربارة واژة  امروزی قطعی به ن ر می 

اسججر و    سالِ پیش، تأسی  شده   44یعنی حدود    135837شود ره در سالِ  سنندجی برای اشاره به سازمانِ نه رِ سوادآموزی استفاده می 
 شود.  ازآن در سنندجی یافر نشده اسر. همچنین این واژه در زبانِ عربی با فتحه تلفظ می رارگیری این واژه پیش ای از به پیشینه 

»زهره« نیز ارائه داد. هیای اول این واژه در زبان عربیِ قرآنی با وارججة روتججاه و حالججرِ زبججانِ    zōraتوان دربارة  همین استدلال را می 
به وجودِ این وارة روتججاه و جفججرِ بلنججد آن در سججنندجی، ایججن واژه پجج  از  شود ره همان ضمة عربی اسر. باتوجه تلفظ می   uبسته یعنی  

دهد ره ایججن واژه نیججز از فارسججیِ  در سنندجی نشان می zōra حال، شکلِ امروزی  شد. بااین تبدیل می   zūra*بایسر به  رششِ جبرانی می 
ویژه در همججین واژه،  های عربی امججروزی در عججراق و سججوریه نیججز ضججمه، بججه اسر. در گویش   امروز یا زبانی دیگری به سنندجی وارد شده 

زبججانِ عججراق ارتبججاط مسججتقیم  حال، مردمِ سنندج با گویشوران عرب شود. بااین بسته تلفظ می به ضمة فارسیِ امروزی و با حالر نیم نزدیک  
های رججردیِ عججراق باشججد. هرچنججد  توان فرض ررد این انتقال از راه گویش های عربی، می گیری این واژه از گویش ندارند و در صورت وام 

دهد، وجودِ فتحه در هیججای پایججانیِ ایججن نججام در  بودنِ این فرض را راهش می رواجِ رم این نام در مناطق رردنشینِ عراق، احتمالِ درسر 
توان محتمل دانسر، با این توضججیح رججه ایججن  گیری از زبان فارسی را می سنندجی ممکن اسر دلیلی برای پذیرش آن باشد. بنابراین، وام 

ای  ای از زبانِ فارسی یججا گونججه گیری در دوره بیان دیگر، وام اسر. به ای از آن وام گرفته شده  تر از زبان فارسی یا گونه ای قدیم واژه در دوره 
 بوده اسر.   aاز آن انیام شده اسر ره تلفظِ وارة هیای پایانی در آن  

 ها حذفِ همخوان   2-5

 ʕو    ħهای حلقی  همخوان   1-2-5

جججایگزین    ʔو    hهججای چارنججایی معججادل خججود، یعنججی  های عربی با همخوان واژه در وام  ʕو  ħهای حلقیِ در فارسی معاصر، همخوان 
اند  صججورتِ حلقججی حفججظ شججده های عربی همچنججان به واژه ها در بسیاری از وام (. در گویشِ سنندجی این همخوان 7: 1957اند )لازار، شده 

هججای  واژه به زبانِ عربی رمتر اسر و درمیانِ گویشوران مختلف نیز تفاوت دارد. در برخی وام ها نسبر بودنِ آن د(؛ اما میزانِ حلقی 3)جدول  
هججا رخ  های حلقی حذف شده اسر؛ درنتییه، وارة روتاهِ قبل از آن رشیده شده اسر؛ یعنی فرایند رشججشِ جبرانججی در آن عربی، همخوان 

روند: الف( با حفظِ همخوانِ حلقی؛ ب( با رششِ جبرانججی )جججدول  ها در گویشِ سنندجی با دو تلفظ به رار می اسر. برخی از این واژه داده  
داران بر تلفظِ صججحیحِ متججونِ  های دینی و تأرید دین توان متأثر از آموزش های حلقی در گویشِ سنندجی را می ج(. حفظِ همخوان 3ب و  3

حججال، شججواهدی  رنججد. بااین ها این دیدگاه را تأیید می عبادی دانسر. تمایلِ بیشتر در روحانیان و افرادِ مذهبی به تلفظِ حلقیِ این همخوان 
تر اسججر،  های مذهبیِ پررنججگ رند؛ زیرا این ویژگی، هرچند درمیان طبقه رنگ می وجود دارد ره نقش مستقیم زبانِ عربی را در این امر رم 

هججایی وجججود دارنججد رججه اگرچججه  براین، در سنندجی واژه شود. افزون های اجتماعی نیز مشاهده می شود و در دیگر لایه ها محدود نمی به آن 
ای بججا  به معنیِ »تیله« رججه بججا واژة »المججاس« ارتبججاط دارد، واژه   ħałmātشوند. برای نمونه،  منشأ عربی ندارند، با همخوانِ حلقی تلفظ می 

گرفتججه از زبججانِ عربججی در  (. حتی اگر این واژه وام 403:  1، ج 1400-1396؛ منصوری،  7:  1971مکنزی،    almāstریشة ایرانی اسر )ق .  
توان وجودِ همخوانِ حلقی در ابتدای واژه را تأثیرِ عربی دانسر؛ چون ایججن واژه در عربججی همخججوانِ حلقججی  ن ر گرفته شود، همچنان نمی 

در    ʕān»نوعی نخود« هستند. همچنججین در واژة    nōka ħōlaدر    ħōlaرردن« و  به معنیِ »پرخاش   ħēč bәrdәnهای دیگر  ندارد. نمونه 
شججود؛ امججا  شود؛ این واژه در عربی با همخوانِ چارنایی ادا می به معنیِ »آن هنگام، آن آن« همخوان حلقی مشاهده می   aw ʕānaراربرد  

 شود. صورت حلقی تلفظ می در سنندجی به 
اند.  هججای حلقججی در آرججاز واژه، هماننججدِ فارسججی، بججه چارنججایی تبججدیل شججده های سججنندجی، همخوان ازسوی دیگر، در بسیاری از واژه 

ترتیب، این امکان وجود دارد ره تبدیلِ همخوانِ حلقی به چارنایی در جایگاه میانه یا پایانِ واژه نیز رخ دهججد. در گججویشِ سججنندجی،  این به 
ای روتاه قرار داشته باشججد، آن وارججه  ها واره شوند و اگر پیش از آن ها معمولاج حذف می های چارنایی در جایگاه میانه و پایانِ واژه همخوان 
هججا وارججة روتججاه وجججود  های چارنایی تبدیل شده باشججند و پججیش از آن های حلقی ابتدا به همخوان شود؛ بنابراین، اگر همخوان رشیده می 

انججد، بلکججه  اند و رشججشِ جبرانججی اییججاد نکرده های حلقی حذف نشده بیانِ دیگر، همخوان اسر. به   داشته باشد، رششِ جبرانی اعمال شده 
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هججایی رججه  اسججر. درمقابججل، در واژه ها رششِ جبرانججی رخ داده  اند؛ سپ  با حذف آن های چارناییِ معادل تبدیل شده نخسر به همخوان 
تججوان فججرض رججرد رججه  شججود. می اسر، حذف رخ نججداده اسججر و رشججشِ جبرانججی مشججاهده نمی   همخوانِ حلقی به چارنایی تبدیل نشده 

هججای دیگججر بججه سججنندجی وارد  اند، از فارسججی یججا گویش اند و در سنندجی حذف شده های عربی ره در اصل همخوانِ حلقی داشته واژه وام 
های یادشده، این تحولات آوایی ممکججن اسججر در سججنندجی نیججز رخ  به استدلالِتوان رد ررد، باتوجه اند. هرچند چنین احتمالی را نمی شده 

 دن تبدیل همخوانِ حلقی به چارنایی توجه شود.  ش داده باشند. لارم اسر به نقش زبانِ فارسی در آسان 

 ʔو    hهای چاکنایی  همخوان   2-2-5

هججایی رججه در فارسججیِ  (. بیشججترِ واژه 1991انیامججد )درزی،  های چارنایی به رششِ جبرانججی وارججه می در زبان فارسی، حذف همخوان 
دهنججد. دو اسججتثنا  اسر، در سنندجی نیز همان تحول را نشان می ها رششِ جبرانی اییاد ررده  های چارنایی در آن امروزی حذف همخوان 

هججای  واژه رشش جبرانججی ناپیوسججته(؛ دوم وام   3-5اسر )نک. بخش  وجود دارد: نخسر رششِ جبرانی ناپیوسته ره در سنندجی رخ نداده  
د( و در برخججی  3اسججر )جججدول  های حلقی ره در برخی موارد همخوانِ حلقی حفظ شده اسر؛ اما رششِ واره رخ نداده  عربی با همخوان 

ن ر از  ج(. صججرف 3ب و  3  رونججد )جججدول با حذفِ آن و رششِ وارججه، بججه رججار می دیگر با دو تلفظ، یکی با حفظِ همخوانِ حلقی و دیگری  
اند و بججا حججذفِ ایججن  داشججته   hهججای فارسججی، همخججوانِ  اند، در معادل ( فهرسججر شججده 4هایی ره در جدولِ ) های عربی، بیشترِ واژه واژه وام 

تججوان  طور رلججی، می ها حفظ نشده اسر. بججه و پایانِ واژه در جایگاه میانه    hهمخوان، رششِ جبرانی رخ داده اسر. در سنندجی، همخوانِ  
شود و وارة روتاه قبل از این همخججوان بججه وارججة بلنججد تبججدیل  ها حذف می در جایگاه میانه و پایانِ واژه   hگفر ره در سنندجی، همخوانِ  

هججای  در جایگاه میانججه و پایججان بسججیاری از واژه   hها این حذف رخ نداده و همخوانِ  شود. برخلافِ سنندجی، در فارسی برای همة واژه می 
 اسر.  فارسی حفظ شده  

زبججان، امججری طبیعججی اسججر و  به ریشة مشترکِ دو  (، باتوجه 4های معادلِ فارسی ذررشده در جدولِ ) شایان تأرید اسر ره وجودِ واژه 
ها وجود دارد، دربججارة برخججی  های پیشینِ زبان گیری در دورة معاصر یا در دوره گیری دانسر. اگرچه احتمالِ وام ها را نتییة وام توان آن نمی 
هججا  هججای فارسججی آن ها با معادل های قبل توضیح داده شد. در ادامه، پیوند برخی از این واژه گیری قطعی اسر ره در بخش ها این وام واژه 

 شرح داده خواهد شد. 
  صورت »شار« نیز ثبججر شججده شود، در متونِ رهن فارسی به صورتِ »شهر« نوشته می »شهر«، هرچند در فارسیِ امروزی به  šārواژة 

در    āو    aهای  توان دلیلی بر نزدیکی ریفیر تلفججظِ وارججه (. وجود این صورتِ نوشتاری را می 3243: شمارة 1، ج 1399دوسر، اسر )حسن 
 های گویشیِ آن، دانسر. رم در برخی گونه فارسیِ دری، یا دسرِ

رند. ازن رِ راربرد، این واژه معادلِ »بججار« و »دفعججه« در فارسججی  گیرد و تعدادِ وقوع را مشخص می پ  از اعدادِ اصلی قرار می   ᵲāواژة  
»یک بار«. اگر پذیرفتججه شججود رججه    ᵲā ēk»چند بار« و    čan ᵲā»سه بار«،    sē ᵲā»دو بار«،    dū ᵲā»یک بار«،    yak ᵲāاسر؛ برای نمونه،  

در فارسججیِ دری    دانسججر. ایججن واژه   rah*تججوان  و رششِ جبرانی پدید آمده اسر، شکلِ پیشینِ ایججن واژه را می   hبراثر حذف    āوارة بلندِ  
  ( 135،  135،  194،  323،  328:  1354)اسججدی طوسججی،  نامه  گرشاسججب های زیر از  صورتِ »ره« با راربردی مشابه ثبر شده اسر. نمونه به 

 اند: نقل شده 
 زدی دسجر و انجدر تجکِ بجججادپای 
 گلی بد ره شب تافتی چون چججراغ 

 بجردی از پیشِ آن بر نمجاز   سه ره 
 پ  آتش ز نو جنبش انگیخر بجاز 
 چو این چجار گوهجر به سجاز آمدنججد 

 

 بکنججدی ز جججای   یک ره چناری به   
 بشججکفیدی بججه بججاغ   دو ره به روزی  

 سویِ دسجرِ او دسر بججردی فججراز 
 شجد بخجججار از فجججراز   هفر ره و زو  
 به ججنجبجججش فجججراز آمدنججد   دگر ره 

 

حججال، براسججاس ایججن  پیشینِ سججنندجی درسججر باشججد. بااین در دورة زبانیِ   rah*صورتِ رسد بازسازیِ این واژه به بنابراین، به ن ر می 
 بودنِ آن ق اوت ررد. واژه توان دربارة اصیل یا وام شواهد نمی 
پریده« اسر و صفتی اسر ره برای افراد با رنگِ چشم، مججو و پوسججر روشججن بججه  رنگ« و »رنگ در سنندجی به معنیِ »رم   kāłواژة  
دانستنِ این واژه با واژة »رال« اسر ره در فارسی برای معنیِ »نججارس« و »خججام« بججه رججار رفتججه اسججر  رود. یک احتمال، مرتبط رار می 
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(. هرچند ایججن دو واژه ازن ججر آوایججی شججباهر دارنججد، ازن ججرِ معنججایی و  3833: شمارة  4، ج 1399دوسر،  ؛ حسن 5704:  6، ج 1381)انوری،  
  hنتییة رشش جبرانی براثرِ حججذفِ    38شود. احتمالِ دیگر این اسر ره وارة بلند ها مشاهده نمی راربردی ارتباطِ درخور توجهی درمیان آن 

شججدنی اسججر  تبدیل   łیججا    lبججه    rهججای ایرانججی  بازسازی شود. ازآنیاره در رججردی و دیگججر زبان   kahl*صورتِ  باشد و شکلِ پیشینِ آن به 
ترین معججادل  را نیز در ن ر گرفر. نزدیججک   kahr*توان شکلِ محتملِ  (، می 264-262:  1895؛ هوبشمان،  1994)آساطوریان و لیوشیت ،  

(.  6027:  6، ج 1381رود )انججوری،  این واژه در فارسی »رهر« اسر ره به معنیِ »رنگِ سرخِ تیره« یا »اسبی به ایججن رنججگ« بججه رججار مججی 
(.  4268: شججمارة  4، ج 1399دوسر،  بازسازی شده اسر )حسن   kadru*اسر ره در ایرانیِ باستان به شکلِ    kahr*شکلِ پیشینِ این واژه  

ها در پیشینة زبانِ فارسججی بججرای  های معادلِ آن روند و واژه های دیگری در زبان رردی وجود دارند ره برای رنگ به رار می همچنین واژه 
در سنندجی به معنیِ »رنگِ سفید« اسر و »چرمه« در فارسججی بججرای »اسججبِ سججفید    čarmәgاند. برای نمونه،  رفته رنگِ اسب به رار می 

در سنندجی به معنیِ »رنگِ سیاه« اسر و »رخش« در فارسی اسججبی بججا    rašرود؛ همچنین  ( به رار می 2324: 3، ج 1381رنگ« )انوری، 
 ریشه باشد.  با »رهر« هم   kāłرو، ممکن اسر واژة  (. ازاین 2558: شمارة 3، ج 1399دوسر،  موی سرخ و سفید اسر )حسن 

 xهمخوان    3-2-5

ها بررسی شججد. شججواهد موجججود بیججانگر آن  های حلقی و چارنایی و رششِ جبرانیِ حاصل از آن های پیشین، حذفِ همخوان در بخش 
هایی از  در ادامججه، نمونججه اسججر.  ها به رششِ جبرانی انیامیده  ( نیز در برخی واژه š( و »ش« ) xاسر ره حذف دو همخوانِ سایشیِ »خ« ) 

 ( رخ داده اسر.  xها حذف همخوانِ »خ« ) شود ره در آن هایی با جزئیات بررسی می واژه 
( به رشش جبرانججی  xرسد حذف همخوانِ »خ« ) به معنی »تلخ«، در نگاهِ نخسر به ن ر می   tāłبه معنی »سرخ« و    sūrهای  در واژه 

»تلججخ« در ن ججر گرفتججه شججود    talx»سججرخ« و    surxها یعنی  ها با معادلِ فارسیِ دریِ آن انیامیده شده باشد. اگر صورت پیشینِ این واژه 
هججا در سججنندجی را حاصججلِ رشججش جبرانججیِ  (، ممکن اسر شججکلِ رنججونی آن 3016: شمارة  3؛ ج 1531: شمارة  2، ج 1399دوسر،  )حسن 

گونه ره در فارسججیِ امججروزی  توضیح داده شده اسر رشش جبرانیِ ناپیوسته، آن   3-5گونه ره در بخش  حال، همان ناپیوسته دانسر. بااین 
  suxr*صججورت  نویسی فارسی میانه به توان مشابه واج ترتیب، شکل پیشینِ این دو واژه را می این رود. به رایج اسر، در سنندجی به رار نمی 

(.  1006،  819:  4، ج 1400-1396؛ منصججوری،  82،  78:  1971؛ مکنزی،  331، 301: 2004مایسترارنسر، -بازسازی ررد )دوررین  taxl*و 
هایی از تبججدیل  اند؛ اما در سنندجی چنین تحولی رخ نداده اسر. ازسوی دیگر، در فارسججی نمونججه قلب شده   xlو    xrبیانِ دیگر، در فارسی  به 
xr    بهhr    ،توان فرض ررد ره پیش از وقوعِ رشش جبرانی،  رو، می (. ازاین 251:  1895وجود دارد )هوبشمانx    بججهh    .تبججدیل شججده باشججد

اند،  پجج  از وارججه حفججظ شججده   xهججای  اسججر، بسججیاری از همخوان ره پ  از واره حذف شده    hهای سنندجی، برخلافِ  ازآنیاره در واژه 
به رشش وارة روتاهِ قبل از آن منیججر شججده اسججر. شججایان ذرججر    hتبدیل شده اسر؛ سپ  حذفِ    hبه    xتوان نتییه گرفر ره ابتدا  می 

 های پیشین گویشِ سنندجی و زبانِ رردی مربوط باشد. حتماج در دورة معاصر رخ نداده و ممکن اسر به دوره   hبه    xاسر ره تبدیل  
رسد حذفِ »خ« به رشججش وارججه انیامیججده  به معنیِ »آتش« اسر و با مقایسة آن با واژة »اخگر« به ن ر می   āgәrبراین، واژة  افزون 

پیش از رششِ جبرانی وجود دارد، باید احتمالِ دیگری را نیز در ن ر گرفر. اگر بتوان بخججش نخسججر    hبه    xباشد. هرچند احتمالِ تبدیلِ  
  hrبججه    θrو    hبججه    θهایی از تبججدیلِ  (، آنگججاه بججا درن رگججرفتن نمونججه 273: شمارة  1، ج 1399دوسر،  دانسر )حسن   -aθr*این واژه را از  
بیانِ دیگر، ممکن اسججر  تبدیل شده باشد. به   hبه    شود   تبدیل   xپیش از آنکه به    θتوان احتمال داد ره  (، می 206-203: 1895)هوبشمان، 

 ت ییر یافته باشد.   ahgәr*ای به  این واژه از مسیری دیگر به سنندجی وارد شده باشد و در دوره 
بججوده اسججر )آسججاطوریان و    raxša*-و  baxša*-هججا )رخش(، اگرچه شکلِ ایرانججیِ باسججتان آن  40ᵲaš)بخش( و  39bašهای در واژه 
  šو    xشججدنِ  توان ادرججام یججا همگون اسر. علرِ این فرایند را می به رشش جبرانیِ واره منیر نشده    x(، حذفِ همخوانِ  1994لیفشیت ،  

اسججر    paxšag(. صججورتِ فارسججیِ میانججة ایججن واژه،  1392ای از این تحولِ آوایی در فارسی واژة »پشججه« اسججر )صججادقی،  دانسر. نمونه 
شججدن، همخججوانِ »ش«  اند. درنتییة این همگون همگون شده   šو    x( ره در آن 223: 4، ج 1400-1396؛ منصوری، 66: 1971)مکنزی، 

 شود: هایی از این تلفظِ مشدد مشاهده می مشدد شده اسر. در فارسیِ دری نیز نمونه 

 

 ازآن اسر.  همخوانِ پ    شدگی دلیلِ رامی گونه به شدنِ این واج رامی شود. میان شنیده می   ł اسر ره در سنندجی تنها پیش از   ā ای از گونه ای بلند و واج واره   â  . در این واژه، 38

   رود.. به معنی »سهم«، »جزء« و »قسمر« به رار می39
   . در سنندجی به معنیِ »رنگِ سیاه« اسر.40
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 پیلی تججو گفتججی هججر زمججانی زنججده 

 

گان بلرزانجججد ز رنجججج     تجججن   پشجججّ

 

 ( 20:  1392نقل از صادقی،  )منوچهری، به 
 هججر سججو بججه پججرواز بججود  پشّه بسی  

 

ه ره هججر     مهتججر از بججاز بججود   ای پشججّ

 

 ( 170:  1354)اسدی طوسی،  
  ᵲašو    bašهججای  شود. تحولِ مشابهی بججرای واژه در فارسیِ امروزی این واژه تشدیدزدایی شده اسر و بدونِ همخوانِ مشدد تلفظ می 

 اسر. اسر. قرارگرفتنِ همخوان در پایانِ واژه نیز در فرایند تشدیدزدایی تأثیرگذار بوده  رخ داده  

 š  همخوان   4-2-5

رججه بججا    tīnәg( حججذف شججده اسججر. دربججارة واژة  šها همخججوانِ »ش« ) شوند ره در آن در این بخش، چند واژه با جزئیات بررسی می 
نشججان    ī. وجججود وارججة  1جبرانی باشد، چند نکتججه درخججور توجججه اسججر:  نتییة رشش    īمعنی اسر، با فرضِ اینکه  »تشنه« در فارسی هم 

دهد ره این واژه از فارسِ دری وام گرفته نشججده  نشان می   әg-. وجودِ پسوندِ  2بوده اسر.    iدهد ره وارة روتاه در صورتِ پیشینِ واژه  می 
:  1971؛ مکنججزی،  333: 2004مایسترارنسججر، -اسججر )دوررججین نویسی شده واج  tišnagصورت اسر. در فارسیِ میانه، معادلِ این واژه به 

. در  3بازسججازی شججود.    tišnәg*صججورتِ  توانججد به ترتیب، شکلِ پیشینِ واژة سججنندجی می این (. به 1033:  4، ج 1400-1396؛ منصوری،  83
  ( ثبججر شججده 111:  2005)خال،    tihinصورت  ( و در زازا به 178:  1369)شرفکندی،    tīhnīصورتِ  های زبانِ رردی، این واژه به برخی گونه 
  تبدیل شده اسر؛ سپ  در فرایندِ رششِ جبرانی حججذف شججده   hبه    šاحتمال در سنندجی نیز همخوانِ  توان نتییه گرفر ره به اسر. می 

های جنججوبی  و در گونججه   t’ī(h)nهای شججمالیِ زبججانِ رججردی  ( این واژه را در گونه 1994اسر. مطابق با این ن ر، آساطوریان و لیوشیت  ) 
tīnū   ای از حذف یا تبدیل اند ره نمونه ثبر رردهš    ایرانی باستان بهh   رود.  به شمار می 

  šmب( معتقد اسر این واژه از تبدیلِ خوشججة همخججوانِ  1961تواند در این گروه قرار گیرد. اگرچه مکنزی ) »چشم« نیز می   čāwواژة  
حال، آسججاطوریان و  دهد. بااین شدنِ واره را توضیح نمی رند و دلیل رشیده به وجود آمده اسر، مثالی دیگر برای این تبدیل ارائه نمی   wبه  

)ایرانججی باسججتان(    čašman*)همین واژه در گونة شمالیِ رججردی( و    čāvرا برای شکلِ میانیِ    čahv*( صورتِ احتمالیِ  1994لیوشیت  ) 
ازآن حذف شده و سببِ رششِ جبرانججیِ  تبدیل شده اسر و پ    hابتدا به    šرسد ره در سنندجی نیز  ترتیب، به ن ر می این اند. به ارائه ررده 

 اسر.    وارة پیشین شده 
تججوان نتییججه گرفججر  ها حفظ شده اسججر، می در میانه یا پایانِ آن   šهای فراوان در سنندجی ره  واژه   به آنچه بیان شد و با وجودِباتوجه 

تبججدیل شججده    hازآن بججه  در صورتی حذف شده و سبب رشش جبرانیِ وارة قبل از خود شده اسججر رججه پججیش   šره در سنندجی همخوانِ  
 باشد. 

 کشش جبرانی ناپیوسته   3-5

هججای پیشججین، بججا بررسججی ایججن  دادن رشش جبرانیِ ناپیوسته در سنندجی بررسی شود. در پژوهش برای تکمیلِ بح ، باید احتمال رخ 
هججا همججه  (. ایججن واژه 1991های دارای رششِ جبرانیِ ناپیوسته فراهم شده اسر )درزی،  فرایند در فارسی گفتاریِ تهرانی، فهرستی از واژه 

( مقایسججه  5اند، در جدولِ ) های مشابهِ ره در گویشِ سنندجی یافر شده های این فهرسر و واژه های عربی هستند. مواردی از واژه واژه وام 
 اند.  شده 

 (. کششِ جبرانیِ ناپیوسته 5جدول ) 
 ب  الف 

 املای عربی  تلفظِ فارسیِ گفتاریِ تهرانی  تلفظِ سنندجی  املای عربی  تلفظِ فارسیِ گفتاریِ تهرانی  تلفظِ سنندجی 
šarʕ šār  شرع qat qāt  قطع 

qalʕ qāl  قلع naf nāf  نفع 
tarħ tār  طرح šam šām  شمع 

manʕ mān  منع waz wāz  وضع 

nafʕ nāf  نفع jam jām  جمع 

satħ sāt  سطح    
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الف( یا حذفِ آن بججر رشججش وارججة روتججاه هیججا  5ها یا حذف نشده اسر )جدول  توان مشاهده ررد ره همخوانِ حلقی در این واژه می 
هججا ایججن فراینججد در فارسججیِ گفتججاری رخ داده اسججر، رشججش  هایی ره در آن یک از واژه حال، در هیچ ب(. بااین 5اسر )جدول    تأثیر نداشته 

توان گفر رججه رشججش جبرانججیِ  شود. ازآنیاره نمونة دیگری از این فرایند در سنندجی یافر نشده اسر، می جبرانیِ ناپیوسته مشاهده نمی 
 اسر. های سنندجی اعمال نشده  ناپیوسته بر واژه 

 گیری  نتیجه   -6
نوشتار، رششِ جبرانیِ واره در گویشِ سنندجی، براثرِ حذفِ همخوانِ بعد از آن در همان هیا، از ن ججر تججاریخی بررسججی شججد.  در این  

هججایی بججود  های ایرانی انیام شد. در این پژوهش، تمررججز بججر واژه این پژوهش به روش توصیفی و در چارچوب قواعد تحولات واجیِ زبان 
های مشترک با زبانِ فارسججی را  های عربی و واژه واژه ها وام ها پیش از رششِ جبرانی وجود داشر. این واژه ره امکان بازسازی صورتِ آن 

 آمده از این پژوهش در ادامه ارائه خواهند شد.  دسر آوا باشند. نتایج به شوند، بدون آنکه هم شامل می 
ریفیججر  های روتججاه و رشججیدة هم به وجججود وارججه اسر. باتوجه وارة رشیدة حاصل از رششِ جبرانی، ریفیرِ وارة روتاه را حفظ ررده  

گیری هججر واژه تعیججین شججد و بججرای  های فارسی و عربی، احتمال و مسیرِ وام ها با واره های متمایز در سنندجی و مقایسة آن صورت واج به 
 های معادلِ فارسی مشخص شد. ها با سیرِ تحولِ واژه های اصیل، سیرِ تحول و ارتباطِ آن واژه 

شده، همخوانِ دیگری در همان هیا یججا در هیججای بعججدی وجججود  رششِ جبرانی در هیایی رخ داده اسر ره پ  از همخوانِ حذف 
اند، همخوان نخسججر حججذف شججده و  بیانِ دیگر، در هیاهای پایانی، هنگامی ره دو همخوان پ  از هستة هیا قرار داشته داشته اسر. به 
هججای دوهیججایی، اگججر یججک  ( و در هیای آرازیِ واژه CvCC > CVCشده پیش از همخوانِ انتهای هیا جای گرفته اسر ) وارة رشیده 

همخوان پ  از هستة هیا وجود داشته اسر، همان همخوان حذف شده و وارة رشیده پیش از همخوانِ ابتدای هیای دوم قرار گرفتججه  
اسججر.    »ره« اسر ره در آن وارججة رشججیده در پایججان واژه قججرار گرفتججه   ᵲā. یک استثنا وجود دارد و آن واژة  ( -CvC.C- > CV.C)   اسر 

شججود،  های عربی، مشاهده می واژه ویژه وام هیایی، به های تک رششِ جبرانیِ ناپیوسته ره در فارسیِ گفتاری امروز در برخی واژه همچنین 
 اسر. در سنندجی رخ نداده  

.  šو    ħ  ،ʕ  ،h  ،ʔ  ،xانججد از:  اسججر؛ عبارت ها به رششِ جبرانی منیججر شججده  رسد حذف آن هایی ره در نگاهِ نخسر به ن ر می همخوان 
در ابتدا، میانججه و پایججانِ    šو    ħ  ،ʕ  ،xاند. بیان شد ره چهار همخوانِ  های پیشین بررسی شده ها در بخش های هریک از این همخوان نمونه 

اند.  هججای سججنندجی حفججظ نشججده در میانججه و پایججانِ واژه   ʔو    h  چارنججاییِهای  های سنندجی وجود دارند. درمقابل، همخوان بسیاری از واژه 
در شججکلِ پیشججینِ    šو    ħ  ،xهججای  هججایی رججه همخوان ارائه شد. برپایة این بررسی، در واژه   hبه    šو    ħ  ،xهایی از تبدیل  براین، نمونه علاوه 
تبججدیل شججده    hها پیش از حججذف بججه  اند، این همخوان ها وجود داشته و در شکلِ امروزی حذف شده و سببِ رششِ جبرانیِ واره شده آن 

اسججر. بججرای تکمیججلِ ایججن  سببِ رششِ جبرانی شججده    hتبدیلِ شده اسر؛ سپ  حذفِ    hها به  بیانِ دیگر، نخسر این همخوان بودند. به 
 بررسی شوند.   hنیز ازن ر امکانِ تبدیل به    ʕو    ʔبح ، ضروری اسر دو همخوانِ  

شود و در واژة دیگججری در میانججه یججا  های مذهبی شنیده می تنها در لایه   ʔهای عربی، همخوانِ چارناییِ  واژه جز برخی وام همچنین به 
هججای  علاوه، در بسیاری از واژه شود. به ها شنیده می شود. مانندِ فارسی این همخوان در سنندجی نیز بیشتر در ابتدای واژه پایانِ واژه ادا نمی 

شده اسر؛ بججرای    ʔجایگزینِ    hها همخوانِ  ها این همخوان در ابتدای واژه قرار داشته اسر، در شکلِ سنندجیِ آن ایرانی ره در پیشینة آن 
پججیش از    ʔاحتمال داد ره همخوانِ چارناییِ  توان  »ابر«. بنابراین، می   hawr»ارزان« و    harzān»انار«،    hanār»انییر«،  hangīrنمونه، 

توان با اطمینان چنین تبدیلی را فرض ررد؛ زیرا این همخوان در میانججه  نمی   ʕتبدیل شده اسر. برای همخوانِ حلقیِ    hرششِ جبرانی به  
حججال، در دیگججر  شججود. بااین ها در سنندجی حفظ شده اسر و هیچ شاهدی برای تبدیل آن در سنندجی مشاهده نمی و پایانِ شماری از واژه 

های »عمججر« و »عبججدا «  شود؛ برای مثال، نام تبدیل شده اسر و ادا می   ħهای خاص به  های رردی، همخوانِ »ع« در برخی نام گویش 
تبدیل شده باشججد و    hو بعد به    ħابتدا به    ʕشوند. بنابراین، ممکن اسر همخوانِ حلقیِ  تلفظ می  ħawdułāو  ħumarصورت ترتیب به به 
 ازآن حذف شده و سببِ رششِ جبرانی وارة پیش از خود شده باشد.  پ  

به آنچه گفته شد، بررسیِ پیشینة واژه و روند تحولِ آن برای تحلیل فرایند رشش جبرانی لازم اسر. بیشترِ پژوهشججگرانی رججه  باتوجه 
هججا در فارسججی  ها شکلِ نوشتاری آن ها شکلِ واژه در زبان یا گویشِ مبدأ و برای دیگر واژه واژه اند، برای وام رشش جبرانی را بررسی ررده 
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هججای  ها پیش از رششِ جبرانی ممکن اسر تحول واژه تر نشان داده شد ره وام اند. پیش را صورتِ زیرساخر و مبدأ این فرایند فرض ررده 
تر از شججکل امججروزی  های اصیل ممکن اسر حاصل اعمال رشججش جبرانججی بججر صججورتی قججدیمی دیگری را گذرانده باشند. همچنین واژه 

بیانِ دیگججر، فراینججد  هججا اسججر. بججه پیش از حذف آن   hبه    šو    ʔ ،  ħ  ،ʕ  ،xهای  ها، تبدیلِ همخوان فارسیِ خود باشند. یکی از نتایج این یافته 
سببِ رشش وارة پججیش    hاند؛ سپ  حذفِ  تبدیل شده   hها به  رشش جبرانی در دو مرحله رخ داده اسر: نخسر هریک از این همخوان 

شججده  شایان توجه اسر ره نتججایج ارائه سببِ اییاد رششِ جبرانی شده اسر.    hطور مشخص، در تحول نهایی، حذفِ  از خود شده اسر. به 
 شود.  های پیشین به رار گرفته تواند برای بازنگری و تکمیل یافته در مقالة حاضر، می 

 منابع 
 . سمر. تاریخ زبان فارسی (.  1398ابوالقاسمی، محسن ) 

 اهتمام حبیب ی مایی. چاپ دوم. رتابخانة طهوری. . به  نامه گرشاسب (.  1354اسدی طوسی، حکیم ابونصر علی بن احمد ) 
 سخن.   فرهنگ بزرگ سخن. (.  1381انوری، حسن ) 

 انسانی و مطالعات فرهنگی. مترجم: واهه دومانیان. پژوهشگاه علوم .  های ایرانی تاریخچة واج (.  1384بارتولومه، رریستین ) 

هجا: آرمجان بختیجاری، عسجکر بهرامجی، حسجن رضجائی  )ویراستار: رودریگر اشجمیر؛ مترجم   های ایرانی راهنمای زبان (. رردی. در  1393بلو، جوی  ) 
 (. ققنوس. 554-541نیا؛ جلد دوم، صص  بیدی و نگین صالحی باغ 
 . مررز نشر دانشگاهی. آواها و ساخر آوایی هیا  آواشناسی زبان فارسی: (. 1364ثمره، یدا  ) 

 . فرهنگستان زبان و ادب فارسی. های ایرانی نو ها و گویش موضوعی زبان -فرهنگ تطبیقی (.  1389دوسر، محمد ) حسن 
 . ماهری . شناختی زبان فارسی فرهنگ ریشه (.  1399دوسر، محمد ) حسن 

 . 40-19(، 26) 13، شناسی زبان و زبان (. رشش جبرانی همخوان در زبان فارسی. 1396قوامی، گلناز ) خداوردی، فهیمه؛ مدرسی 
 . ترفند. آواشناسی و دستور زبان رُردی (. 1379رخزادی، علی ) 

 . سروش. فارسی -نبانه بورینه، فرهنگ رردی هه (. 1369شرفکندی، عبدالرحمن ) 
 . 43-3(،  6و    5، ) نویسی( نامة فرهنگستان )فرهنگ ویژه (. تشدید در زبان فارسی. 1392اشرف ) صادقی، علی 
 . 62-49(، 1) 2، شناسی های زبان نشریة پژوهش های چارنایی.  شناسی همخوان (. آواشناسی و واج 1389صادقی، وحید ) 
 . 94-77(، 2) 2،  های زبانی پژوهش (. رشش جبرانی در زبان فارسی: یک آزمایش ادراری.  1390صادقی، وحید ) 
هجای  میلجة پژوهش شناسجی ریرخطجی.  (. بررسی فرایند قلب و اصل مرز اجباری در زبجان فارسجی براسجاس واج 1392نژاد، بتول ) عطایی، الهه؛ علی 
 . 36-17(، 9) 5، شناسی زبان 

(،  1) 1،  شناسجی هجای زبان پژوهش   (. تحلیل مورایی رشش جبرانی واره در گویش رردی سورانی. نشجریة 1388نژاد، بتول؛ زاهدی، محمدصدیق ) علی 
27-46 . 
 احسان.   شناسی و دستور زبان رردی لهیة سقزی. زبان (.  1384راوه، مصطفی ) 

 . 144-117(،  15) 7،  پژوهش زبان و ادبیات فارسی های زبان فارسی. (. طبقات طبیعی در واره 1388رردزعفرانلورامبوزیا، عالیه؛ هادیان، بهرام ) 
های باستانی ایجران،  ارشد زبان نامة رارشناسی . پایان دستور زبان گویش سنندجی برپایة دستور تاریخی زبان فارسی تدوین طرح  (.  1402رلانی، صمد ) 

 دانشگاه شهید بهشتی. 
 مؤسسة مطالعات و تحقیقات فرهنگی.   گویش رردی مهابادی. (. 1369رلباسی، ایران ) 
(،  52) 16زبجان پژوهجی،  (. رشش جبرانی در زبان رردی مررزی: فرایندی تیره در چارچوب بهینگی متوالی.  1403خان، محمود ) جن محمدی، آزاد؛ بی 
247-281  . 

 رردستان. دانشگاه    دستور زبان رردی )رردی میانی/سورانی(. (.  1399زاده، محمدصدیق ) مفتی 
 دانشگاه شهید بهشتی.   . 5-1جلد انگلیسی(.  -فارسی -فرهنگ زبان پهلوی )پهلوی (.  1400-1396) منصوری، یدا   

،  هجای خراسجان شناسجی و گویش زبان (. نگاهی تازه به فرایند رشش جبرانجی در زبجان فارسجی.  1399نژاد، بتول؛ رفیعی، عادل ) مهدوی، فرشته؛ علی 
12 (3 ،)111-136 . 
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